
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

XX. Διεξαγωγή τῶν συναντήσεων 
 

1. Γενικά 

a) Αὐτές οἱ διατάξεις γιά τή διεξαγωγή  τῶν συναν-

τήσεων θά ἐφαρμόζονται στίς συναντήσεις τῆς συν-

ελεύσεως, τῆς κεντρικῆς ἐπιτροπῆς, τῆς ἐκτελεστι-

κῆς ἐπιτροπῆς καί ὅλων τῶν ἄλλων σωμάτων τοῦ 

Π.Σ.Ε. Διαρκούσης μιᾶς συνελεύσεως, οἱ τίτλοι 

«πρόεδρος, συντονιστής καί ἀντι-συντονιστές τῆς 

κεντρικῆς ἐπιτροπῆς» θά ἀναφέρονται στά πρόσω-

πα πού κατέχουν αὐτά τά ἀξιώματα στήν κεντρική 

ἐπιτροπή ἡ ὁποία ἀπέρχεται. Κατά τή διάρκεια τῆς 

θητείας μιᾶς κεντρικῆς ἐπιτροπῆς, τέτοιοι τίτλοι θά 

ἀναφέρονται στούς τρέχοντες προέδρους καί ἀξιω-

ματούχους τῆς κεντρικῆς ἐπιτροπῆς ἐκείνης. 

b) «Ἀντιπρόσωπος» θά σημαίνει ἕναν ἐπίσημο ἐκ-

πρόσωπο μιᾶς ἐκκλησίας-μέλους σέ μιά συνέλευ-

ση, μέ τό δικαίωμα νά ὁμιλεῖ καί μέ τήν εὐθύνη νά 

συμμετέχει σέ λήψη ἀποφάσεων (κανών IV.1.a). 

Γιά συναντήσεις τῆς κεντρικῆς ἐπιτροπῆς, «ἀντι-

πρόσωπος» θά σημαίνει ἕνα μέλος τῆς κεντρικῆς 

ἐπιτροπῆς ἤ τόν ἀντικαταστάτη αὐτοῦ τοῦ μέλους 

(κανών IV.1.c), μέ τό δικαίωμα νά ὁμιλεῖ καί τήν εὐ-

θύνη νά συμμετέχει σέ λήψη ἀποφάσεων. 

c) [ Ὁ ὅρος] «συμμετέχων» θά περιλαμβάνει ἀντι-

προσώπους, καθώς καί πρόσωπα προσκεκλημένα 

στή συνέλευση ἤ μιά συνάντηση τῆς κεντρικῆς ἐπι-

τροπῆς ὡς πρόσωπα μέ τό δικαίωμα νά ὁμιλοῦν, 

ἀλλά ὄχι νά συμμετέχουν σέ λήψη ἀποφάσεων 

(κανών IV.1.b). 

 

2. Κατηγορίες συνεδριάσεων 

Ἡ συνέλευση θά συνεδριάζει σέ μία ἀπό τίς ἑπό-

μενες κατηγορίες συνεδριάσεων: γενική, ἀκροά-

σεως ἤ ἀποφάσεως. Ἡ ἐπιτροπή ἐργασίας θά καθο-

ρίζει τήν κατηγορία συνεδριάσεως πού ἁρμόζει γιά 

διαφορετικά τμήματα τῆς ἡμερησίας διατάξεως. 

 

ΣΥΝΗΜΜΕΝΟΝ Β΄: Ἀπόσπασμα τῶν Κανόνων τοῦ Παγκοσμίου Συμβουλίου τῶν  
Ἐκκλησιῶν (Π.Σ.Ε.) περί συναντήσεων καί λήψεως ἀποφάσεων 
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XX. Conduct of meetings 
 

1. General 

a) These provisions for conduct of meetings 

shall apply to meetings of the assembly, the 

central committee, the executive committee 

and all other bodies of the WCC. During an 

assembly, the titles “president, moderator and 

vice-moderators of the central committee” shall 

refer to the persons holding those offices in the 

outgoing central committee. During the term of 

a central committee such titles shall refer to the 

current presidents and officers of that central 

committee. 

b) “Delegate” shall mean an official 

representative of a member church to an 

assembly with the right to speak and the 

responsibility to participate in decision-making 

(rule IV.1.a). For meetings of the central 

committee, “delegate” shall mean a member of 

the central committee or that member’s 

substitute (rule VI.1.c), with the right to speak 

and the responsibility to participate in decision-

making. 

c) “Participant” shall include delegates as well as 

persons invited to the assembly or a meeting of 

the central committee as persons with the right 

to speak but not to participate in decision-

making (rule IV.1.b). 

 

2. Categories of sessions 

The assembly shall sit in one of the following 

categories of sessions: general, hearing or 

decision. The business committee shall 

determine the category of session appropriate 

for different parts of the agenda. 
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a) Γενική συνεδρίαση 

Οἱ γενικές συνεδριάσεις θά κρατοῦνται γιά νά ἀφι-

ερωθοῦν σέ τελετουργικές περιστάσεις, δημόσιες 

ἐνέργειες μαρτυρίας καί ἐπίσημες προσφωνήσεις. 

Μόνον θέματα προταθέντα ἀπό τήν κεντρική ἐπι-

τροπή ἤ τήν ἐπιτροπή ἐργασίας θά συμπεριλαμ-

βάνονται σέ γενικές συνεδριάσεις. Καμμία ἀπόφα-

ση δέν θά λαμβάνεται κατά τή διάρκεια γενικῆς 

συνεδριάσεως. 

b) Συνεδρίαση ἀκροάσεως 

Οἱ συνεδριάσεις ἀκροάσεως θά ὁρίζονται γιά ἐμ-

φανίσεις ἐνώπιον τῆς ὁλομέλειας, συζήτηση, διά-

λογο, καί ἀνταλλαγή ἰδεῶν ὡς πόρων γιά τήν ἀνά-

πτυξη τῆς κατανοήσεως, τήν ἐμβάθυνση τῆς κοινω-

νίας μεταξύ ἐκκλησιῶν-μελῶν καί τήν ἐπίτευξη 

κοινῆς γνώμης σέ θέματα τῆς ἡμερησίας 

διατάξεως. Ἕνα εὐρύ πεδίο προοπτικῶν θά ἐνθαρ-

ρύνεται κατά τή διάρκεια συνεδριάσεων ἀκροάσε-

ως. Δέν θά λαμβάνονται ἀποφάσεις κατά τή διάρ-

κεια συνεδριάσεων ἀκροάσεως, παρά μόνο γιά 

μετάβαση σέ συνεδρίαση ἀποφάσεως, ἄν θεωρη-

θεῖ ἀναγκαῖο, ἤ γιά ἐνασχόληση μέ ἔνα «σημεῖο 

τάξεως» ἤ μέ προτάσεις ἐπί τῆς διαδικασίας. 

c) Συνεδρίαση ἀποφάσεως 

Οἱ συνεδριάσεις ἀποφάσεως θά ὁρίζονται γιά 

θέματα πού ἀπαιτοῦν ἀπόφαση, συμπεριλαμβά-

νοντας τά ἑξῆς: 

1) υἱοθέτηση τῆς ἡμερησίας διατάξεως· 

2) πρόταση γιά ἀλλαγή στήν ἡμερήσια διάταξη· 

3) διορισμοί καί ἐκλογές· 

4) λήψη ἤ υἱοθέτηση ἀναφορῶν ἤ ὑποδείξεων· 

5) ἐνέργειες πού πρέπει νά γίνουν ἐπί ὑποδείξεων 

ἤ προτάσεων ἀπό ἐπιτροπές ἤ ἀναθέσεις ἤ πού 

προέκυψαν ἀπό συνεδριάσεις ἀκροάσεως· 

6) υἱοθέτηση ἀπολογισμῶν καί οἰκονομικῶν ἐλέγ-

χων· καί 

7) τροποποίηση τοῦ καταστατικοῦ ἤ κανόνων 

 

3. Συντονίζοντας τίς συνεδριάσεις 

a) Ἕνας συντονιστής γιά κάθε συνεδρίαση τῆς συν-

ελεύσεως θά ὁρίζεται πρίν μέν ἀπό τή συνέλευση 

ἀπό τήν ἀπερχομένη κεντρική ἐπιτροπή, διαρκού-

σης δέ τῆς συνελεύσεως ἀπό τήν ἐπιτροπή ἐργασί-

ας, ὡς ἀκολούθως: 

1) σέ γενικές συνεδριάσεις, θά προεδρεύει ἕνας 

ἀπό τούς προέδρους ἤ ὁ συντονιστής τῆς κεντρι-

κῆς ἐπιτροπῆς· 

a) General session 

General sessions shall be reserved for 

ceremonial occasions, public acts of witness and 

formal addresses. Only matters proposed by the 

central committee or by the business 

committee shall be included in general sessions. 

No decisions shall be made during general 

sessions. 
 

b) Hearing session 

Hearing sessions shall be designated for plenary 

presentations, discussion, dialogue, and 

exchange of ideas as a resource for developing 

understanding, deepening fellowship among 

member churches and coming to a common 

mind on matters on the agenda. A wide range of 

perspectives shall be encouraged during hearing 

sessions. No decisions shall be made during 

hearing sessions, other than to move to a 

decision session, if deemed necessary or to deal 

with a point of order or procedural proposals. 
 

 

c) Decision session 

Decision sessions shall be designated for 

matters requiring a decision, including: 

1) adoption of the agenda; 

2) proposal for change in the agenda; 

3) appointments and elections; 

4) reception or adoption of reports or 

recommendations; 

5) actions to be taken on recommendations or 

proposals of committees or commissions, or 

arising out of hearing sessions; 

6) adoption of accounts and financial audits; 

and 

7) amendment of constitution or rules. 

 

3. Moderating sessions 

a) A moderator for each session of the assembly 

shall be designated before an assembly by the 

outgoing central committee, and during an 

assembly by the business committee, as follows: 

1) in general sessions one of the presidents or 

the moderator of the central committee shall 

preside; 
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2) σέ συνεδριάσεις ἀκροάσεως, θά προεδρεύει 

ἕνας ἀπό τούς προέδρους, ὁ συντονιστής ἤ ἕνας 

ἀντι-συντονιστής τῆς κεντρικῆς ἐπιτροπῆς, ἤ ἕνας 

ἀντιπρόσωπος μέ ἐπακριβῆ εἰδίκευση στό ὑπό 

ἐξέταση θέμα τῆς ἀκροάσεως· 

3) σέ συνεδριάσεις ἀποφάσεως θά προεδρεύει ὁ 

συντονιστής ἤ ἕνας ἀντι-συντονιστής τῆς κεντρι-

κῆς ἐπιτροπῆς ἤ ἕνας ἀντιπρόσωπος στή συνέλευ-

ση, ὁ ὁποῖος ἦταν μέλος τῆς ἀπερχόμενης κεντρι-

κῆς ἐπιτροπῆς. 

b) Ὁ ρόλος τῶν συντονιστῶν μιᾶς συνεδριάσεως θά 

εἶναι: 

1) νά συγκαλέσουν τή συνεδρίαση, συμπεριλαμ-

βανομένου τοῦ νά ἀνακοινώσουν τήν κατηγορία 

τῆς συνεδριάσεως· 

2) νά διευκολύνουν καί ἐνθαρρύνουν τή συζήτη-

ση καί τό διάλογο, γιά τήν ἀνταλλαγή καί ἀνάπτυ-

ξη ἰδεῶν, καί νά βοηθήσουν νά φθάσει ἡ συνάν-

τηση σέ μία κοινή γνώμη· 

3) κατά τή διάρκεια συνεδριάσεων ἀποφάσεως, 

νά ἐλέγξουν ἄν ὑπάρχει ὁποιαδήποτε ἀνακύπτου-

σα συμφωνία ἐπί συγκεκριμένου σημείου καί τό 

ἄν ἡ συνάντηση εἶναι ἕτοιμη νά προχωρήσει σέ 

ἀπόφαση μέσῳ ὁμοφωνίας· 

4) στήν περίπωση πού ἡ κατηγορία τῆς συνεδριά-

σεως πρόκειται νά ἀλλάξει διαρκούσης τῆς συνε-

δριάσεως, νά ἀνακοινώσει τήν ἀλλαγή στήν κατη-

γορία, παρέχοντας καί ἕνα διάλειμμα στή συνε-

δρίαση πού θά σηματοδοτήσει τήν ἀλλαγή στήν 

κατηγορία· καί  

5) νά κλείσει τή συνεδρίαση. 

c) Ὁ συντονιστής θά συσκεφθεῖ μέ τόν καταγραφέα 

τῆς συνεδριάσεως γιά νά διασφαλίσουν ὅτι ἡ ἀνά-

πτυξη τῆς ὁμοφωνίας καταγράφεται ἐπακριβῶς καί 

ὅτι ὁποιαδήποτε ἀλλαγή διατυπώσεως γνωστοποι-

εῖται ἀμέσως στή συνάντηση. 

d) Ὅλοι οἱ συντονιστές θά λάβουν συγκεκριμένη 

ἐκπαίδευση γιά τή διεξαγωγή συναντήσεων 

βασισμένη ἐπί τοῦ μοντέλου λήψεως ἀποφάσεων 

μέσῳ ὁμοφωνίας, ὅπως περιγράφεται στούς κανό-

νες αὐτούς καί τίς συνοδευτικές κατευθυντήριες 

γραμμές. 

 

4. Συντονιστής τῆς συνελεύσεως 

Ὁ συντονιστής τῆς συνελεύσεως θά ἀνακοινώνει 

τήν ἔναρξη, τήν ἀναστολή καί τή διακοπή τῆς συνε-

λεύσεως. 

2) in hearing sessions one of the presidents, the 

moderator or a vice-moderator of the central 

committee, or a delegate with specific expertise 

in the subject matter of the hearing, shall 

preside; 

3) in decision sessions the moderator or a vice-

moderator of the central committee or delegate 

to the assembly who was a member of the 

outgoing central committee shall preside. 

 

b) The role of session moderators shall be: 

 

1) to convene the session, including announcing 

the category of session; 

 

2) to facilitate and encourage discussion and 

dialogue, for the exchange and development of 

ideas, and to assist the meeting to come to a 

common mind; 

3) during decision sessions, to test any emerging 

agreement on a particular point and whether 

the meeting is ready to move to a decision by 

consensus; 

4) in the event the category of session is to 

change during a session, to announce the 

change in category, providing a break in the 

session to mark the change in category; and  

 

5) to close the session. 

 

c) The moderator shall consult with the recorder 

for the session to ensure that the developing 

consensus is accurately noted and any changed 

wording promptly made available to the 

meeting. 

d) All moderators shall undertake specific 

training in conducting meetings based upon the 

consensus model of decision-making, as 

described in these rules and the accompanying 

guidelines. 

 

4. Moderator of the assembly 

The moderator of the assembly shall announce 

the opening, suspension and the adjournment 

of the assembly. 
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5. Ἐπίσημα πρακτικά, καταγραφές καί ἀναφορές 

a) Ἡ ἐπιτροπή ἐργασίας θά διορίζει καταγραφεῖς 

μεταξύ ἀντιπροσώπων γιά κάθε συνεδρίαση ἀπο-

φάσεως. Ὁ ρόλος τους θά εἶναι νά παρακολουθοῦν 

τή συζήτηση μιᾶς συνεδριάσεως ἀποφάσεως, νά 

καταγράφουν τήν ὁρολογία τῆς ἀναδυόμενης ὁμο-

φωνίας, συμπεριλαμβανομένης τῆς τελικῆς ὁρολο-

γίας τῆς ἀποφάσεως πού ἔχει ληφθεῖ, καί νά βοη-

θοῦν τόν συντονιστή τῆς συνεδριάσεως νά διακρί-

νει μία ἀναδυόμενη ὁμοφωνία. Οἱ καταγραφεῖς 

ἐπίσης θά βοηθοῦν τόν συντονιστή στήν ἐπιβε-

βαίωση, ὅτι ἡ τελική συμφωνηθεῖσα διατύπωση 

μιᾶς προτάσεως εἶναι μεταφρασμένη καί διαθέσι-

μη στούς ἀντιπροσώπους, πρίν ληφθεῖ μία ἀπόφα-

ση.  

b) Ἡ ἐπιτροπή ἐργασίας θά διορίζει εἰσηγητές γιά 

κάθε συνεδρίαση ἀκροάσεως καί γιά συναντήσεις 

τῆς ἐπιτροπῆς γιά τίς ὁποῖες δέν τηροῦνται ἐπίση-

μα πρακτικά, γιά νά προετοιμάσουν μία ἀναφορά 

τῆς συναντήσεως, συμπεριλαμβανομένων μειζόνων 

θεμάτων καί συγκεκριμένων προτάσεων. Ἕνας 

εἰσηγητής διορισμένος γιά μία συνάντηση τῆς 

ἐπιτροπῆς θά λειτουργεῖ ὡς καταγραφεύς αὐτῆς 

τῆς συναντήσεως. 

c) Ἡ ἐπιτροπή ἐργασίας θά διορίζει πρακτικογρά-

φους γιά νά καταγράφουν τά ἐπίσημα πρακτικά 

συνεδριάσων - γενικῶν, ἀκροάσεως καί ἀποφάσε-

ως - μιᾶς συνελεύσεως ἤ ὁποιασδήποτε συναντή-

σεως γιά τήν ὁποία πρέπει νά τηρηθοῦν ἐπίσημα 

πρακτικά, καί θά περιλαμβάνει καταγραφή τῆς 

συζητήσεως, τῶν προτάσεων καί ἀποφάσεων. Τά 

πρακτικά κανονικῶς θά ἐνσωματώνουν, μέσῳ 

παραπομπῆς, ὁποιαδήποτε ἀναφορά τῆς συναντή-

σεως. Τά πρακτικά θά ὑπογράφονται ἀπό τόν 

συντονιστή καί τόν πρακτικογράφο τῆς συνεδριά-

σεως καί θά ἀποστέλλονται στούς συμμετέχοντες 

τῆς συναντήσεως. Γιά ὅλα τά πρακτικά, ἐκτός ἀπό 

τά πρακτικά μιᾶς συνελεύσεως, ἐάν δέν ὑπάρχει 

ἔνσταση ἐντός ἕξι μηνῶν ἀπό τήν ἀποστολή τῶν 

πρακτικῶν, τά πρακτικά θά θεωρεῖται ὅτι ἔχουν 

γίνει ἀποδεκτά. Ἡ πρώτη πλήρης κεντρική ἐπιτροπή 

πού ἀκολουθεῖ μετά ἀπό μία συνέλευση θά ἐπιβε-

βαιώσει τά πρακτικά τῆς συνελεύσεως. 

d) Συνεδριάσεις ἀποφάσεως θά παράγουν ἐπίσημα 

πρακτικά, μιά καταγραφή καί/ἤ μιά ἀναφορά. 

 

5. Official minutes, records and reports 

 

a) The business committee shall appoint 

recorders from among delegates for each 

decision session. Their role shall be to follow the 

discussion of a decision session, to record the 

language of the emerging consensus, including 

final language of decisions taken, and to assist 

the moderator of the session in discerning an 

emerging consensus. Recorders shall also assist 

the moderator in ensuring that the final agreed 

wording of a proposal is translated and available 

to delegates before a decision is made. 

 

b) The business committee shall appoint 

rapporteurs for each hearing session and for 

committee meetings for which official minutes 

are not maintained, to prepare a report of the 

meeting including major themes and specific 

proposals. A rapporteur appointed for a 

committee meeting shall function as a recorder 

of that meeting. 

 

c) The business committee shall appoint 

minute-takers to record the official minutes of 

general, hearing and decision sessions of an 

assembly or any meeting for which formal 

minutes must be kept, and shall include a 

record of the discussion, motions and decisions. 

The minutes will normally incorporate by 

reference any report of the meeting. The 

minutes shall be signed by the moderator and 

the minute-taker for the session and shall be 

sent to the participants of the meeting. For all 

minutes other than minutes of an assembly, if 

there is no objection within six months from the 

sending of the minutes, the minutes shall be 

considered to be accepted. The first full central 

committee meeting following an assembly shall 

confirm the minutes of the assembly. 

 

d) Decision sessions shall produce official 

minutes, a record and/or report. 
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e) Ἐάν, μετά τή λήξη μιᾶς συναντήσεως, μία ἐκκλη-

σία-μέλος διακηρύξει ὅτι δέν μπορεῖ νά ὑποστη-

ρίξει μία ἀπόφαση τῆς συναντήσεως, ἡ ἐκκλησία-

μέλος δύναται νά ὑποβάλει τήν ἔνστασή της γρα-

πτῶς καί νά ἔχει τή θέση της καταγεγραμμένη στά 

πρακτικά ἤ στήν ἀναφορά μιᾶς ἑπομένης συναντή-

σεως. Ἡ ἀπόφαση καθ΄ ἑαυτήν δέν θά ἀναιρεθεῖ 

λόγῳ αὐτῆς τῆς ἐνέργειας. 

 

6. Ἡμερησία διάταξη 

a) Στήν ἡμερησία διάταξη μιᾶς συναντήσεως μπο-

ροῦν νά περιληφθοῦν θέματα συμφώνως πρός τόν 

κανόνα IV.3 καί πρός διαδικασίες καθιερωμένες 

ἀπό τίς ἐπιτροπές ἐργασίας καί προγράμματος, καί 

ἀπό κάθε ἄλλη ἐπιτροπή ἡ ὁποία καθιερώθηκε ἀπό 

τήν κεντρική ἐπιτροπή γιά τόν σκοπό αὐτό. Κανονι-

κῶς, θέματα πού περιλαμβάνονται στήν ἡμερησία 

διάταξη θά βασίζονται ἐπί ἀναφορῶν, ὑποδείξεων 

καί προτάσεων πού προηγουμένως ἔχουν πλήρως 

ἐξετασθεῖ καί ἔχουν τήν, μέσῳ ὁμοφωνίας, ὑποστή-

ριξη τῆς ὁμάδας ἤ τῆς ἐπιτροπῆς πού τίς προτείνει. 

b) Ἡ ἐπιτροπή ἐργασίας θά διασφαλίσει ὅτι ὁ συν-

τονιστής λαμβάνει συμβουλές πρίν ἀπό κάθε συνε-

δρίαση, καί - ἐάν ἁρμόζει – κατά τή διάρκεια δια-

λειμμάτων ἐντός τῆς συνεδριάσεως, ὅσον ἀφορᾷ 

στή διεξαγωγή τῆς ἐργασίας καί τήν προτεραιότητα 

τῶν διαφόρων θεμάτων τῆς ἡμερησίας διατάξεως. 

c) Ἕνας ἀντιπρόσωπος δύναται νά προτείνει στήν 

ἐπιτροπή ἐργασίας ἕνα ἀντικείμενο ἐργασίας γιά 

νά περιληφθεῖ στήν ἡμερησία διάταξη, ἤ ὁποιαδή-

ποτε ἀλλαγή σέ αὐτήν. Ἐάν, μετά ἀπό ἐξέταση, ἡ 

ἐπιτροπή ἐργασίας δέν ἔχει συμφωνήσει μέ τήν 

πρόταση, ὁ ἀντιπρόσωπος δύναται νά ἐφεσιβάλει 

γραπτῶς τήν ἀπόφαση στόν συντονιστή τῆς συνε-

λεύσεως. Ὁ συντονιστής σέ κάποιο κατάλληλο 

χρόνο θά ἐνημερώσει τή συνέλευση γιά τήν πρότα-

ση, καί ἕνα μέλος τῆς ἐπιτροπῆς ἐργασίας θά ἐξη-

γήσει τούς λόγους τῆς ἀπορρίψεως αὐτῆς. Ὁ ἀντι-

πρόσωπος δύναται νά παραθέσει λόγους γιά τήν 

κατάθεση τῆς προτάσεως. Ὁ συντονιστής τότε θά 

θέσει, χωρίς περαιτέρω συζήτηση, τό ἀκόλουθο 

ἐρώτημα: Νά ἀποδεχθεῖ ἡ συνέλευση τήν πρόταση 

αὐτή; Ἐάν ἡ συνέλευση συμφωνήσει νά ἀποδεχθεῖ 

τήν πρόταση, ἡ ἐπιτροπή ἐργασίας ὅσον τό δυνα-

τόν συντομότερον θά φέρει προτάσεις γιά τήν 

συμπερίληψη, στήν ἡμερησία διάταξη, τοῦ θέμα-

τος ἤ τῆς ἀλλαγῆς. 

e) If, after the close of a meeting, a member 

church declares that it cannot support a 

decision of the meeting, the member church 

may submit its objection in writing and have its 

position recorded in the minutes or report of a 

subsequent meeting. The decision itself shall 

not be rescinded by this action. 

 

6. Agenda 

a) Matters may be included on the agenda of a 

meeting according to rule IV.3 and procedures 

established by the business and programme 

committees, and any other committee 

established by central committee for that 

purpose. Normally, matters included on an 

agenda will be based upon 

reports, recommendations or proposals that 

previously have been fully considered and have 

the consensus support of the proposing group 

or committee. 

b) The business committee shall ensure that the 

moderator is advised before each session, and if 

appropriate during breaks within a session, as to 

the conduct of the business and the priority of 

various agenda items. 

 

c) A delegate may propose to the business 

committee an item of business to be included 

on, or any change in, the agenda. If after 

consideration the business committee has not 

agreed to the proposal, the delegate may 

appeal the decision to the moderator of the 

assembly in writing. The moderator shall at a 

convenient time inform the assembly of the 

proposal, and a member of the business 

committee shall explain the reasons for this 

refusal. The delegate may give reasons for 

proposing it. The moderator shall then without 

further debate put the following question: Shall 

the assembly accept this proposal? If the 

assembly agrees to accept the proposal, the 

business committee as soon as possible shall 

bring proposals for the inclusion of the matter 

or the change in the agenda. 
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d) Θέματα πού ἀφοροῦν στήν ἐκκλησιολογική 

αὐτο-συνειδησία:  Ὅπου ἕνα θέμα πού ἐγείρεται 

θεωρεῖται ἀπό κάποιον ἀντιπρόσωπο ὅτι ἀντιβαί-

νει στήν ἐκκλησιολογική αὐτο-συνειδησία τῆς ἐκ-

κλησίας του/της, ὁ ἀντιπρόσωπος δύναται νά 

αἰτηθεῖ νά μή ὑποβληθεῖ αὐτό πρός ἀπόφαση. Ὁ 

συντονιστής θά ἐπιζητήσει τή συμβουλή τῆς ἐπι-

τροπῆς ἐργασίας, σέ σύσκεψη μέ τόν ἀντιπρόσωπο 

αὐτόν καί ἄλλα μέλη τῆς ἴδιας ἐκκλησίας ἤ ὁμολο-

γίας πού εἶναι παρόντα στή συνεδρίαση. Ἐάν συμ-

φωνηθεῖ ὅτι τό θέμα πράγματι ἀντιβαίνει στήν 

ἐκκλησιολογική αὐτό-συνειδησία τῆς ἐκκλησίας 

τοῦ ἀντιπροσώπου, ὁ συντονιστής θά ἀνακοινώσει 

ὅτι τό θέμα θά ἀφαιρεθεῖ ἀπό τήν ἡμερησία διάτα-

ξη τῆς συνεδριάσεως ἀποφάσεως καί δύναται νά 

ἐξετασθεῖ σέ συνεδρίαση ἀκροάσεως. Τό ὑλικό καί 

τά πρακτικά τῆς συζητήσεως θά σταλοῦν στήν 

ἐκκλησία-μέλος πρός μελέτη καί σχολιασμό. 

e) Ὑπό τούς ὅρους τῶν διατάξεων αὐτοῦ τοῦ κανό-

νος, ἡ ἡμερησία διάταξη θά προτείνεται, βελτιώνε-

ται καί/ἤ θά υἱοθετεῖται συμφώνως πρός τόν κανό-

να IV.3. καί IV.5.  

 

7. Ἀγόρευση 

a) Σέ συνεδριάσεις ἀκροάσεως, οἱ συμμετέχοντες 

πού ἐπιθυμοῦν νά ὁμιλήσουν δύνανται ἐπίσης εἴτε 

νά ὑποβάλουν στόν συντονιστή γραπτή αἴτηση εἴτε 

νά λάβουν σειρά στά μικρόφωνα, ὅταν ὁ συντονι-

στής τό καλέσει, ἀλλά μποροῦν νά ὁμιλήσουν 

μόνον ὅταν κληθοῦν ἀπό τόν συντονιστή. 

b) Σέ συνεδριάσεις ἀποφάσεως τῆς συνελεύσεως ἤ 

τῆς κεντρικῆς ἐπιτροπῆς, μόνον ἀντιπρόσωποι μπο-

ροῦν νά ὁμιλήσουν. Ἀντιπρόσωποι πού ἐπιθυμοῦν 

νά ὁμιλήσουν, μποροῦν ἐπίσης εἴτε νά ὑποβάλουν 

στόν συντονιστή γραπτή αἴτηση εἴτε νά λάβουν σει-

ρά στά μικρόφωνα, ὅταν ὁ συντονιστής τό καλέσει, 

ἀλλά δύνανται νά ὁμιλήσουν μόνον ὅταν κληθοῦν 

ἀπό τόν συντονιστή. 

c) Σέ συνεδριάσεις ἐπιτροπῶν καί συμβουλευτικῶν 

σωμάτων ὅπου ἐνδέχεται νά λάβουν χώρα ἐξ ἴσου 

ἀκρόαση καί ἀπόφαση, συμμετέχοντες πού δέν 

εἶναι ἀντιπρόσωποι ἔχουν τό δικαίωμα νά ὁμιλή-

σουν, ἀλλά ὄχι νά λάβουν μέρος στή λήψη ἀποφά-

σεων. 

d) Ὁ συντονιστής θά ἀποφασίσει ποιός θά ὁμιλή-

σει, διασφαλίζοντας ὅτι θά ἀκουσθεῖ μία δίκαιη 

κατανομή γνωμῶν, καί δύναται νά λάβει συμβου-

d) Matters concerning ecclesiological self-

understanding: Where a matter being raised is 

considered by a delegate to go against the 

ecclesiological self-understanding of his or her 

church, the delegate may request that it not be 

submitted for decision. The moderator shall 

seek the advice of the business committee in 

consultation with this delegate and other 

members of the same church or confession 

present at the session. If agreed that the matter 

does in fact go against the ecclesiological self-

understanding of the delegate’s church, the 

moderator shall announce that the matter will 

be removed from the agenda of the decision 

session and may be considered in a hearing 

session. The materials and minutes of the 

discussion shall be sent to the member churches 

for their study and comment. 

e) Subject to the provisions of this rule, the 

agenda shall be proposed, amended and/or 

adopted in accordance with rule IV.3. and IV.5. 

 

7. Speaking 

a) In hearing sessions, participants wishing to 

speak either may submit to the moderator a 

written request or may queue at the 

microphones when the moderator so invites, 

but may speak only when called by the 

moderator. 

b) In decision sessions of the assembly or 

central committee, only delegates may speak. 

Delegates wishing to speak either may submit to 

the moderator a written request or may queue 

at the microphones when the moderator so 

invites, but may speak only when called by the 

moderator. 

c) In sessions of committees and advisory bodies 

where both hearing and decision may take 

place, participants who are not delegates have 

the right to speak but not to take part in 

decision-making. 

 

d) The moderator shall decide who shall speak, 

ensuring that a fair distribution of opinions is 

heard, and may take advice on the order of 



 
Συνημμένον Β΄                                                                                                                                    σελίδα 7 ἀπό 15 

 

λές περί τῆς σειρᾶς τῶν ὁμιλητῶν ἀπό μία μικρή 

ὑπο-επιτροπή τῆς ἐπιτροπῆς ἐργασίας. Ἐάν τό ἐπι-

τρέπει ὁ χρόνος καί ἄλλοι δέν ἔχουν μείνει χωρίς 

νά ἀκουσθοῦν, ὁ συντονιστής δύναται νά ἐπιτρέψει 

σέ ὁμιλητές νά παρέμβουν πλέον τῆς μιᾶς φορᾶς. 

e) Ὅταν κληθεῖ ἀπό τόν συντονιστή, ἕνας ὁμιλητής 

θά ὁμιλήσει ἀπό ἕνα μικρόφωνο, δηλώνοντας 

πρῶτα τό ὄνομά του/της, τήν ἐκκλησία, τή χώρα, 

καί τό ρόλο στή συνάντηση, καί θά ἀπευθύνει ὅλες 

τίς παρατηρήσεις στόν συντονιστή. 

f) Οἱ παρατηρήσεις κανονικῶς θά περιορίζονται σέ  

τρία λεπτά· ὡστόσο, ὁ συντονιστής μπορεῖ, κάνον-

τας χρήση διακρίσεως, νά ἐπιτρέψει ἐπιπλέον 

χρόνο, ἐάν ὑπάρχει δυσκολία στή γλῶσσα ἤ τή 

μετάφραση ἤ ἐάν τά ὑπό συζήτηση θέματα εἶναι 

ἀσυνήθως περίπλοκα. 

g) Διαδικαστικές προτάσεις – συνεδριάσεις ἀκροά-

σεως ἤ ἀποφάσεως: δεδομένου ὅτι ἕνας ὁμιλητής 

δέν διακόπτεται, ἕνας ἀντιπρόσωπος μπορεῖ νά 

ζητήσει διευκρίνηση τοῦ ἐκκρεμοῦντος θέματος ἤ 

δύναται νά ἐγείρει προτάσεις ἐπί τῆς διαδικασίας. 

Ὁ συντονιστής ἀμέσως θά παράσχει διευκρίνηση ἤ 

ἀπάντηση στήν πρόταση γιά ἀλλαγή τῆς διαδικα-

σίας. 

h) «Σημεῖα τάξεως» - συνεδριάσεις ἀκροάσεως ἤ 

ἀποφάσεως: Αὐτή ἡ διάταξη εἶναι διαθέσιμη γιά νά 

ἐξετάσει ἄν οἱ διαδικασίες πού ἀκολουθοῦνται 

εἶναι σύμφωνες μέ τούς κανόνες αὐτούς, γιά νά 

ἀντιδράσει σέ προσβλητική ὁρολογία, γιά νά τονί-

σει ἔνα σημεῖο προσωπικῆς διευκρινίσεως ἤ νά 

ζητήσει τή μεταφορά μιᾶς συναντήσεως σέ κλειστή  

συνεδρίαση. «Σημεῖα τάξεως» μποροῦν νά ἐγερ-

θοῦν ἀπό κάποιον συμμετέχοντα ὁποιαδήποτε στι-

γμή, ἀκόμη καί διακόπτοντας ἄλλον ὁμιλητή. Ἕνας 

συμμετέχων ἕλκει τήν προσοχή τοῦ συντονιστῆ 

ἐγειρόμενος καί ἐκφωνώντας «σημεῖο τάξεως!». Ὁ 

συντονιστής θά ζητήσει ἀπό τόν συμμετέχοντα νά 

δηλώσει τό «σημεῖο τάξεως» καί τότε (ἄνευ συζη-

τήσεως) θά ἀποφανθεῖ ἐπ΄αὐτοῦ ἀμέσως. 

i) Ἐάν κάποιος ἀντιπρόσωπος διαφωνεῖ μέ τήν ἀπό-

φαση τοῦ συντονιστῆ ἐπί μιᾶς διαδικαστικῆς προ-

τάσεως ἤ «σημείου τάξεως», ὁ ἀντιπρόσωπος δύ-

ναται νά ἐφεσιβάλει ἐναντίον τους. Σέ αὐτήν τήν 

περίπτωση ὁ συντονιστής θά θέσει στή συνάντηση 

αὐτή τήν ἐρώτηση, ἄνευ συζητήσεως: «Ἡ συνάντη-

ση συμφωνεῖ μέ τήν ἀπόφαση τοῦ συντονιστῆ;» Οἱ 

παρόντες ἀντιπρόσωποι θά ἀποφασίσουν ἐπί τῆς 

speakers from a small sub-committee of the 

business committee. If time allows and others 

are not left unheard, the moderator may permit 

speakers to intervene more than once. 
 

e) When called by the moderator, a speaker 

shall speak from a microphone, first stating his 

or her name, church, country, and role at the 

meeting, and shall address all remarks to the 

moderator. 

f) Remarks will normally be limited to three 

minutes; however, the moderator may use 

discretion in allowing extra time if there is a 

difficulty in language or interpretation or if the 

issues being discussed are unusually complex. 

g) Procedural proposals – hearing or decision 

sessions: Provided that a speaker is not 

interrupted, a delegate may ask for clarification 

of the pending matter or may raise suggestions 

about procedure. The moderator immediately 

shall provide clarification or respond to the 

suggestion for change of procedure. 
 

h) Points of order – hearing or decision sessions: 

This provision is available to question whether 

procedures being followed are in accordance 

with these rules, to object to offensive 

language, to make a point of personal 

explanation, or to request that a meeting move 

to closed session. Points of order may be raised 

by a participant at any time, even by 

interrupting another speaker. A participant 

gains the attention of the moderator by 

standing and calling, “point of order!” The 

moderator shall ask the participant to state the 

point of order and then (without discussion) 

shall rule on it immediately. 

i) If any delegate disagrees with the moderator’s 

decision on a procedural proposal or point of 

order, the delegate may appeal against it. In this 

case the moderator will put this question, 

without discussion, to the meeting: “Does the 

meeting concur with the decision of the 

moderator?” The delegates present shall decide 

the question  
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ἐρωτήσεως, συμφώνως πρός τίς διαδικασίες λήψε-

ως ἀποφάσεως πού τότε χρησιμοποιοῦνται. 

 

8. Ἡ ἐπίτευξη ὁμοφωνίας: ἀναζητώντας τήν κοινή 

γνώμη τῆς συναντήσεως 

a) Ἡ ὁμοφωνία θά κατανοεῖται ὡς ἀναζήτηση τῆς 

κοινῆς γνώμης τῆς συναντήσεως, χωρίς προσφυγή 

σέ ἐπίσημη ψηφοφορία, σέ μία διαδικασία γνησίου 

διαλόγου πού εἶναι σεβαστικός, ἀμοιβαίως ὑπο-

στηρικτικός καί ἐξουσιοδοτικός, ταυτοχρόνως ἀνα-

ζητώντας προσευχητικῶς νά διακρίνει τό θέλημα 

τοῦ Θεοῦ. 

b) Οἱ ἀποφάσεις κανονικῶς θά λαμβάνονται διά 

ὁμοφωνίας, ἐκτός ἐάν οἱ κανόνες προδιαγράφουν 

ἀλλιῶς. 

c) Μία ἀπόφαση μέ ὁμοφωνία ἐπί συγκεκριμένου 

θέματος θά καταγραφεῖ ὅταν προκύψει ἕνα ἐκ τῶν 

κάτωθι: 

1) ὅλοι οἱ ἀντιπρόσωποι εὑρίσκονται ἐν συμφώνῳ 

(ὁμογνωμοσύνη)· ἤ 

2) οἱ περισσότεροι εἶναι σύμφωνοι καί ἐκεῖνοι 

πού διαφωνοῦν εἶναι ἱκανοποιημένοι, ὅτι ἡ συζή-

τηση ὑπῆρξε ἐξ ἴσου πλήρης καί δίκαιη καί δέν 

διαφωνοῦν ὅτι ἡ πρόταση ἐκφράζει τή γενική 

γνώμη τῆς συναντήσεως. 

d) Μία ἀπόφαση μέ ὁμοφωνία θά σημαίνει ὅτι 

ὑπάρχει συμφωνία γιά τό ἀποτέλεσμα μιᾶς συζητή-

σεως. Αὐτό δύναται νά σημαίνει συμφωνία νά γίνει 

δεκτή μία πρόταση ἤ μία παραλλαγή μιᾶς προτά-

σεως· δύναται ἐπίσης νά σημαίνει συμφωνία γιά 

ἄλλο ἀποτέλεσμα, συμπεριλαμβανομένης τῆς συμ-

φωνίας γιά ἀπόρριψη μιᾶς προτάσεως, γιά ἀνα-

βολή ἑνός θέματος, γιά τό ὅτι δέν μπορεῖ νά ἐπι-

τευχθεῖ ἀπόφαση, ἤ γιά τό ὅτι ὑπάρχουν διάφορες 

ἀπόψεις πού μποροῦν νά ὑποστηριχθοῦν. Ὅταν 

ἔχει ἐπιτευχθεῖ ὁμοφωνία ὅτι ὡς πρός ἕνα θέμα 

μποροῦν νά ὑποστηριχθοῦν διάφορες ἀπόψεις, οἱ 

διάφορες ἐκεῖνες ἀπόψεις θά καταγραφοῦν στήν 

τελική διατύπωση τῶν πρακτικῶν καί στήν ἀναφο-

ρά καί τήν καταγραφή τῆς συναντήσεως. 

 

9. Λήψη ἀποφάσεων μέσῳ ὁμοφωνίας 

a) Μία πρόταση ἤ ὑπόδειξη πού ἐξετάσθηκε σέ 

συνεδρίαση ἀποφάσεως, μπορεῖ νά γίνει δεκτή, νά 

τροποποιηθεῖ ἤ νά ἀπορριφθεῖ. Οἱ ἀντιπρόσωποι 

δύνανται νά προτείνουν τροποποιήσεις, καί ὁ συν-

τονιστής μπορεῖ νά ἐπιτρέψει συζητήσεις ἐπί 

according to the decision-making procedures 

then being employed. 
 

8. Reaching consensus: seeking the common 

mind of the meeting 

a) Consensus shall be understood as seeking the 

common mind of the meeting without resort to 

a formal vote, in a process of genuine dialogue 

that is respectful, mutually supportive and 

empowering, whilst prayerfully seeking to 

discern God’s will. 
 

b) Decisions will normally be by consensus, 

unless otherwise specified by the rules. 

c) A consensus decision on a particular matter 

shall be recorded when one of the following 

occurs: 
 

1) all delegates are in agreement (unanimity); 

or 

2) most are in agreement and those who 

disagree are satisfied that the discussion has 

been both full and fair and do not object that 

the proposal expresses the general mind of the 

meeting. 

d) A consensus decision shall mean that there is 

agreement about the outcome of a discussion. 

This may mean agreement to accept a proposal 

or a variation of a proposal; it also may mean 

agreement about another outcome, including 

agreement to reject a proposal, to postpone a 

matter, that no decision can be reached, or that 

there are various opinions that may be held. 

When consensus has been reached that various 

opinions can be held concerning a matter, those 

various opinions shall be recorded in the final 

wording of the minutes and the report and the 

record of the meeting. 

 

 

9. Decision-making by consensus 

a) A proposal or recommendation considered in 

a decision session may be affirmed, modified or 

rejected. Delegates may suggest modifications, 

and the moderator may allow discussion on  
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περισσοτέρων τῆς μιᾶς τροποποιήσεων κάθε φορά. 

Ἡ ἐπίτευξη κοινῆς γνώμης δύναται νά ἀπαιτήσει 

μιά σειρά βημάτων, ἐάν ὑπάρχει ποικιλία ἐκφραζο-

μένων ἀπόψεων. Καθώς ἡ συζήτηση προχωρεῖ, ὁ 

συντονιστής δύναται νά ζητήσει ἀπό τή συνάντηση 

νά ἐπιβεβαιώσει τί ἀπό κοινοῦ ὑποστηρίζεται, προ-

τοῦ ἐνθαρρύνει τή συζήτηση ἐπί ἐκείνων τῶν ὄψε-

ων μιᾶς προτάσεως περί τῶν ὁποίων ἔχουν ἐκφρα-

σθεῖ περισσότερο ἀποκλίνουσες ἀπόψεις. 

b) Γιά νά βοηθήσει τόν συντονιστή νά διακρίνει τή 

γνώμη τῆς συναντήσεως καί νά προχωρήσει ἀποτε-

λεσματικῶς πρός τήν ὁμοφωνία, ὁ καταγραφεύς 

τῆς συνεδριάσεως θά διατηρεῖ μία καταγραφή τῆς 

συζητήσεως. Οἱ ἀντιπρόσωποι δύνανται νά προμη-

θευθοῦν κάρτες ἐνδείξεως γιά νά διευκολυνθεῖ ἡ 

συμμετοχή.  

c) Ἕνας ἀντιπρόσωπος ἤ ὁ συντονιστής μπορεῖ νά 

προτείνει τό νά παραπεμφθεῖ τό ὑπό συζήτηση 

θέμα γιά περαιτέρω ἐργασία σέ μία κατάλληλη 

ὁμάδα, πού διατηρεῖ μία ποικιλία ἀπόψεων. Αὐτή 

ἡ πρόταση καθ΄ ἑαυτήν θά δοκιμασθεῖ γιά νά γίνει 

διακριτή ἡ γνώμη τῆς συναντήσεως. Ἐάν συμφωνη-

θεῖ, ἡ ἐπιτροπή ἐργασίας θά προγραμματίσει ἐξέ-

ταση τοῦ θέματος γιά ἑπόμενη συνεδρίαση. 

d) Ὅταν φαίνεται ὅτι ἡ συνάντηση ἐγγίζει σέ συμ-

φωνία ἐπί ἑνός ἀποτελέσματος, ὁ συντονιστής θά 

διασφαλίσει ὅτι ἡ διατύπωση τῆς προτάσεως (ἤ ἡ 

πρόταση ὅπως διαφοροποιήθηκε κατά τήν πορεία 

τῆς συζητήσεως) εἶναι εὐκρινής γιά ὅλους τούς 

ἀντιπροσώπους, καί τότε θά δοκιμάσει ἐάν ὑπάρχει 

ὁμοφωνία ἐπί τοῦ ἀποτελέσματος ἐκείνου. Ἐάν 

ὅλοι εἶναι σύμφωνοι συμφώνως πρός τόν κανόνα 

XX.8.c.1., ὁ συντονιστής θά διακηρύξει ὅτι ἔχει ἐπι-

τευχθεῖ ὁμοφωνία καί ἡ ἀπόφαση ἔχει ληφθεῖ. Ἐάν 

ἡ συνάντηση δέν εἶναι ὁμογνώμων, ὁ συντονιστής 

θά προσκαλέσει ἐκείνους πού ὑποστηρίζουν μειο-

ψηφική ἄποψη νά ἐξηγήσουν τούς λόγους, ἄν θέ-

λουν, καί νά ἐπιδείξουν ἄν μποροῦν νά συμφω-

νήσουν μέ μιά ἀπόφαση σέ ἐφαρμογή τοῦ κανόνος 

XX.8.c.2. Ἐάν ναί, θά διακηρυχθεῖ ὁμοφωνία. 

e) Ἐάν, μετά τήν καταβολή κάθε προσπάθειας γιά 

ἐπίτευξη ὁμοφωνίας, δέν μπορεῖ νά ἐπιτευχθεῖ 

συμφωνία καί εἶναι ἡ ἄποψη ἑνός ἀξιωματούχου ἤ 

τῆς ἐπιτροπῆς ἐργασίας ὅτι πρέπει νά ληφθεῖ μία 

ἀπόφαση πρό τῆς ὁλοκληρώσεως τῆς συναν-

τήσεως, ὁ συντονιστής θά ζητήσει ἀπό τήν ἐπιτρο-

πή ἐργασίας νά διατυπώσει μία πρόταση γιά τό 

more than one modification at a time. Reaching 

a common mind may require a series of steps, if 

there is a variety of opinions being expressed. 

As discussion proceeds, the moderator may ask 

the meeting to affirm what is held in common 

before encouraging discussion on those aspects 

of a proposal about which more diverse 

opinions have been voiced. 
 

b) To assist the moderator in discerning the 

mind of the meeting and to move efficiently 

towards consensus, the recorder of the session 

shall maintain a record of the discussion. 

Delegates may be provided with indicator cards 

to facilitate participation. 

c) A delegate or the moderator may suggest 

that the matter under discussion be referred for 

further work to an appropriate group holding a 

range of points of view. This suggestion itself 

shall be tested to discern the mind of the 

meeting. If agreed, the business committee shall 

schedule consideration of the matter for a later 

session. 

d) When it seems that the meeting is close to 

agreement on an outcome, the moderator shall 

ensure that the wording of the proposal (or the 

proposal as varied during the course of the 

discussion) is clear to all delegates, and then 

test whether there is consensus on that 

outcome. If all are agreed consistent with rule 

XX.8.c.1, the moderator shall declare that 

consensus has been reached and the decision 

made. If the meeting is not unanimous, the 

moderator shall invite those who hold a 

minority view to explain their reasons if they 

wish and to indicate whether they can agree 

with a decision pursuant to rule XX.8.c.2. If so, 

consensus shall be declared. 
 

e) If, after every effort has been made to reach 

consensus, agreement cannot be reached and it 

is the opinion of an officer or the business 

committee that a decision must be made before 

the meeting concludes, the moderator shall ask 

the business committee to formulate a proposal 
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πῶς τό θέμα μπορεῖ νά ἐξετασθεῖ ἐκ νέου σέ και-

νούργια μορφή. Στήν κατοπινή συνεδρίαση ἀποφά-

σεως ὅπου αὐτή ἡ νέα προσέγγιση ἐξετάζεται, ἡ 

ἴδια ἡ συνάντηση θά ἀποφασίσει ἐάν πρέπει νά 

ληφθεῖ μία ἀπόφαση στή συνάντηση αὐτή καί, ἄν 

ναί, θά προβεῖ σέ μία ἀπό τίς δύο ἀκόλουθες κα-

τευθύνσεις, πού μποροῦν νά ἀκολουθηθοῦν διαδο-

χικῶς: 

1) νά ἐργασθεῖ περαιτέρω πρός τήν  ὁμοφωνία 

ἐπί τῆς προτάσεως στή νέα της μορφή· 

2) νά ἐργασθεῖ γιά νά φθάσει σέ συμφωνία μετα-

ξύ τῶν περισσοτέρων ἀντιπροσώπων, μέ μερι-

κούς ἀντιπροσώπους νά καταγράφουν ἔνσταση, 

στήν ὁποία περίπτωση μία συνάντηση θά κατα-

γράψει ἀποδοχή τῆς προτάσεως, ὑπό τόν ὅρο ὅτι 

ἕκαστος διαφωνῶν ἀντιπρόσωπος εἶναι ἱκανοποι-

ημένος μέ τό ἀποτέλεσμα αὐτό καί ἔχει τό δικαί-

ωμα νά ἔχει τή γνώμη του/της καταγεγραμμένη 

στά πρακτικά, στήν ἀναφορά, καί στήν καταγρα-

φή τῆς συναντήσεως· ἤ  

3) νά προχωρήσει στίς διαδικασίες ψηφοφορίας 

γιά νά ἀποφασίσει ἐπί τοῦ θέματος (κανών 

XX.10). 

f) Ὅταν μία συνάντηση μέσῳ διαδικασιῶν ὁμο-

φωνίας συζητεῖ ἕνα θέμα ἐπί τοῦ ὁποίου πρέπει 

νά ἐπιτευχθεῖ ἀπόφαση στή συνάντηση ἐκείνη, 

ἀλλά δέν ὑπάρχει συμφωνία ἕτοιμη συμφώνως 

πρός τόν κανόνα XX.9.e.1 ἤ 2, ὁ συντονιστής μπο-

ρεῖ νά προσφέρει μιά διαδικαστική πρόταση: 

«Ὅτι τώρα ἡ συνάντηση θά ἀποφασίσει διά 

ψήφου ἐπί τῆς προτάσεως». Παρεκτός θεμάτων 

τά ὁποῖα περιγράφονται στόν κανόνα XX.6.d, 

«θεμάτων πού ἀφοροῦν στήν ἐκκλησιολογική 

αὐτο-συνειδησία», ὁ συντονιστής θά ἀνακοινώσει 

ὅτι θά γίνει ψηφοφορία γιά νά ἀποφασισθεῖ ἡ ἀλ-

λαγή αὐτή τῆς διαδικασίας. Οἱ ἀντιπρόσωποι θά 

δείξουν διά τῆς ψήφου ἐάν συμφωνοῦν νά ἀπο-

φασισθεῖ τό θέμα μέ ψηφοφορία. Ἐάν ὀγδοντα-

πέντε τοῖς ἑκατό τῶν παρόντων ἀντιπροσώπων 

ψηφίσουν καταφατικῶς γιά τήν μεταφορά τοῦ 

θέματος σέ διαδικασία ψήφου, τό θέμα θά μετα-

κινηθεῖ κατά ταῦτα. Ἐάν ὀλιγότεροι τοῦ ὀγδοντα-

πέντε τοῖς ἑκατό τῶν παρόντων ἀντιπροσώπων 

ψηφίσουν καταφατικῶς γιά τήν μεταφορά τοῦ 

θέματος σέ διαδικασία ψήφου, τό θέμα δέν θά 

μετακινηθεῖ κατά ταῦτα, καί ἡ συνάντηση θά ἀπο-

φασίσει, καί πάλιν μέ ψῆφο τοῦ ὀγδονταπέντε 

for how the matter may be considered again in 

a new form. At the later decision session where 

this new approach is considered, the meeting 

itself shall decide whether a decision must be 

made at this meeting, and, if so, shall proceed 

on any one of the following courses, which may 

be followed sequentially: 
 

1) to work further towards consensus on the 

proposal in its new form; 

2) to work to reach agreement among most 

delegates with some delegates recording an 

objection, in which event a meeting shall record 

acceptance of the proposal, providing that each 

delegate who does not agree is satisfied with 

that outcome and has the right to have his or 

her viewpoint recorded in the minutes, in the 

report, and in the record of the meeting; or 

 

3) to move into voting procedures to decide the 

matter (rule XX.10). 

 

f) When a meeting discusses by consensus 

procedures a matter for which decision must be 

reached at that meeting and there is no ready 

agreement in accordance with rule XX.9.e.1 or 

2, the moderator may offer a procedural 

proposal: “That the meeting resolve the 

proposal now by vote”. Except for matters 

described in rule XX.6.d, “matters concerning 

ecclesiological self-understanding”, the 

moderator shall announce that a vote to decide 

this change of procedure shall be taken. 

Delegates shall indicate by voting whether they 

agree that the matter shall be decided by a 

vote. If 85 percent of delegates present vote in 

favour of moving the matter to a voting process, 

the matter shall so move. If fewer than 85 

percent of delegates present vote in favour of 

moving the matter to a voting process, the 

matter shall not so move, and the meeting shall 

decide, again by vote of 85 percent 
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τοῖς ἑκατό τῶν παρόντων ἀντιπροσώπων, ἐάν ἡ 

συζήτηση θά πρέπει νά συνεχισθεῖ γιά νά ἐπιτύχει 

ὁμοφωνία ἤ θά πρέπει ἡ συζήτηση νά διακοπεῖ. 

 

10. Λήψη ἀποφάσεων διά ψήφου 

a) Κάποια θέματα ἀπαιτοῦν ἀπόφαση διά ψήφου, 

καί ὄχι μέσῳ ὁμοφωνίας. Αὐτά περιλαμβάνουν: 

1) ἀλλαγές στό καταστατικό (πλειοψηφία δύο τρί-

των)· 

2) ἐκλογές (ἁπλῆ πλειοψηφία, μέ συγκεκριμένες 

διαδικασίες σέ καθεμία περίπτωση)· 

3) υἱοθέτηση ἐτησίων ἀπολογισμῶν καί τῆς ἀνα-

φορᾶς οἰκονομικοῦ ἐλέγχου (ἁπλῆ πλειοψηφία). 

b) Γιά θέματα πού ἔχουν μετατεθεῖ ἀπό διαδικα-

σίες ὁμοφωνίας σέ λήψη ἀποφάσεων διά ψήφου 

συμφώνως πρός τόν κανόνα XX.9.e.3 ἤ τόν κανόνα 

XX.9.f, καί γιά θέματα πού τηροῦνται γιά διαδικα-

σία ψηφίσεως συμφώνως πρός τήν ὑποπαράγραφο 

(a) αὐτῆς τῆς παραγράφου, θά ἀκολουθοῦνται οἱ 

ἀκόλουθες διαδικασίες: 

1) Ὅλες οἱ προτάσεις πρέπει νά γίνονται καί νά 

ὑποστηρίζονται ἀπό ἀντιπρόσωπο, καί ὁ προτεί-

νων ἔχει τό δικαίωμα νά ὁμιλήσει πρῶτος.   

2) Στή συζήτηση πού ἀκολουθεῖ τήν ὑποστήριξη 

τῆς προτάσεως, οὐδείς ἀντιπρόσωπος δύναται νά 

ὁμιλήσει περισσότερο ἀπό μία φορά, παρά μόνον 

ὁ ἀντιπρόσωπος πού ἔκανε τήν πρόταση μπορεῖ 

νά ἀπαντήσει σέ ἐνστάσεις κατά τό τέλος τῆς 

συζητήσεως. 

3) Ὁποιοσδήποτε ἀντιπρόσωπος μπορεῖ νά προ-

τείνει μία βελτίωση, καί ἐάν ἕνας ὑποστηρικτής 

τήν ὑποστηρίξει, ἡ βελτίωση θά ἐξετασθεῖ ταυτο-

χρόνως μέ τήν ἀρχική πρόταση. 

4) Ὅταν ὁλοκληρωθεῖ ἡ συζήτηση, συμπεριλαμ-

βανομένου τοῦ δικαιώματος τοῦ προτείνοντος νά 

ἀπαντήσει (βλ. 2 ἀνωτέρω), ὁ συντονιστής θά 

ζητήσει τήν ψηφοφορία καί θά θέσει πρώτη ὁποι-

αδήποτε βελτίωση. Ἐάν ἐγκριθεῖ, θά ἐνσωματω-

θεῖ στήν ἀρχική πρόταση, ἡ ὁποία τότε θά τεθεῖ 

σέ ψηφοφορία ἄνευ περαιτέρω συζητήσεως. 

5)  Ἐάν ὁ προτείνων ἐπιζητεῖ νά ἀποσύρει μία 

πρόταση ἤ βελτίωση κατά τή διάρκεια τῆς συζη-

τήσεως, ὁ συντονιστής θά ζητήσει τήν ὁμοφωνία 

τῆς συναντήσεως ὑπέρ τῆς ἀποσύρσεως. 

c) Ἕνας ἀντιπρόσωπος μπορεῖ νά προτείνει τή 

περάτωση τῆς συζητήσεως, ἀλλά χωρίς τοιουτο-

τρόπως νά διακόψει ἕναν ὁμιλητή. Ἐάν ὑποστηρι-

of delegates present, whether discussion should 

continue to achieve consensus or whether 

discussion should be discontinued. 

 

10. Decision-making by vote 

a) Some matters require decision by vote, rather 

than by consensus. These include: 

1) constitutional changes (two-thirds majority); 

2) elections (simple majority, with specific 

procedures in each case); 

3) adoption of yearly accounts and of the 

financial audit report (simple majority). 

b) For matters that have been moved from 

consensus procedures to decision-making by 

vote in accordance with rule XX.9.e.3 or rule 

XX.9.f, and for matters reserved to a voting 

procedure according to subsection (a) of this 

section, the following procedures shall be 

followed: 

1) All motions must be moved and seconded by 

a delegate, and the mover has the right to speak 

first. 

2) In discussion following the seconding of a 

motion, no delegate may speak more than once, 

except that the delegate who moved the motion 

may answer objections at the end of the 

discussion. 

3) Any delegate may move an amendment, and 

if a seconder supports it, the amendment shall 

be considered simultaneously with the original 

proposal. 

4) When discussion is concluded, including the 

right of the mover to reply (see 2 above), the 

moderator shall call for the vote and shall put 

any amendment first. If approved, it will be 

incorporated in the original proposal, which will 

then be put to the vote without further 

discussion. 

5) If the mover seeks to withdraw a motion or 

amendment during the discussion, the 

moderator will seek the consent of the meeting 

for the withdrawal. 

c) A delegate may move to close the discussion, 

but in doing so shall not interrupt a speaker. 
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χθεῖ, ὁ συντονιστής θά ζητήσει ἀμέσως ψηφοφορία 

ἐπί τῆς προτάσεως αὐτῆς χωρίς συζήτηση. Ἐάν συμ-

φωνήσουν τά δύο τρίτα τῆς συναντήσεως, θά 

ξεκινήσει τότε ἡ διαδικασία ψηφοφορίας. Ἐάν ἡ 

πρόταση ἀποτύχει, ἡ συζήτηση θά συνεχισθεῖ, 

ἀλλά ἡ ἴδια πρόταση γιά λήξη τῆς συζητήσεως μπο-

ρεῖ νά ὑποστηριχθεῖ καί πάλι, καθώς συνεχίζεται ἡ 

συζήτηση, ἀλλά ὄχι ἀπό τόν ἀντιπρόσωπο πού τήν 

πρότεινε τήν πρώτη φορά. 

d) Ἡ ψηφοφορία θά γίνεται μέ ἔγερση τῶν χειρῶν ἤ 

τῶν καρτῶν ἐνδείξεως καί ὁ συντονιστής θά ζητή-

σει πρῶτα αὐτούς πού τίθενται ὑπέρ, ἔπειτα 

αὐτούς πού τίθενται κατά, καί ἐν τέλει αὐτούς πού 

ἐπιθυμοῦν νά ἀπόσχουν ἀπό τήν ψηφοφορία. Ὁ 

συντονιστής θά ἀνακοινώσει ἀμέσως τό ἀποτέλε-

σμα τῆς ψήφου. 

e)  Ἐάν ὁ συντονιστής ἔχει ἀμφιβολίες, ἤ γιά ὁποι-

ονδήποτε ἄλλο λόγο ἀποφασίσει νά πράξει ἔτσι, ἤ 

ἐάν ἕνας ἀντιπρόσωπος τό ζητήσει, ψηφοφορία ἐπί 

τοῦ θέματος θά γίνει ἀμέσως μέ καταμέτρηση τῆς 

ἐγέρσεως τῶν χειρῶν ἤ τῶν καρτῶν ἐνδείξεως. Ὁ 

συντονιστής μπορεῖ νά καλέσει καταμετρητές 

ψήφων  νά καταμετρήσουν τούς ψηφίζοντες καί 

τούς ἀπέχοντες. Ἕνας ἀντιπρόσωπος μπορεῖ νά 

ζητήσει νά γίνει ἡ ψηφοφορία μέ μυστικό γραπτό 

ψηφοδέλτιο καί ἐάν ὑποστηριχθεῖ, καί ἐάν μία 

πλειοψηφία τῶν παρόντων καί ψηφιζόντων ἀντι-

προσώπων συμφωνεῖ, θά γίνει μυστική ψηφο-

φορία μέ γραπτές ψήφους. Ὁ συντονιστής θά ἀνα-

κοινώσει τό ἀποτέλεσμα ὁποιασδήποτε καταμε-

τρήσεως ἤ μυστικῆς γραπτῆς ψήφου. 

f) Μία πλειοψηφία τῶν παρόντων ἀντιπροσώπων, 

συμπεριλαμβανομένων ἐκείνων πού ἐπιλέγουν νά 

ἀπόσχουν τῆς ψηφοφορίας, εἶναι πού θά καθορί-

σει ἕνα θέμα πού ἀποφασίζεται μέ ψῆφο, ἐκτός ἄν 

μία ὑψηλότερη ἀναλογία ἀπαιτεῖται ἀπό τό κατα-

στατικό ἤ τούς κανόνες αὐτούς. Ἐάν ἡ ψηφοφορία 

καταλήξει σέ ἰσοψηφία, τό θέμα θά θεωρηθεῖ κατε-

ψηφισμένο. 

g) Ἐάν ὁ συντονιστής ἐπιθυμεῖ νά συμμετάσχει στή 

συζήτηση, αὐτός ἤ αὐτή θά ἐκχωρήσει τή θέση τοῦ 

συντονιστῆ τῆς συνεδριάσεως σέ ἄλλο προεδρεύ-

οντα ἀξιωματοῦχο, μέχρι πού τό θέμα θά ἔχει 

ψηφισθεῖ. 

h) Ἕνας συντονιστής ἐξουσιοδοτημένος νά ψηφίσει 

ὡς ἀντιπρόσωπος μπορεῖ νά τό κάνει, ἀλλά δέν 

If seconded, the moderator shall call for a vote 

on this motion immediately without discussion. 

If two-thirds of the meeting agree, the voting 

process will then begin. If the motion fails, 

discussion will proceed, but the same motion to 

close discussion may be moved again as the 

discussion continues, but not by the delegate 

who moved it the first time. 

 

d) Voting shall be by show of hands or indicator 

cards and the moderator shall ask first for those 

in favour, then for those against, and finally for 

those who wish to abstain from voting. The 

moderator shall announce the result of the vote 

immediately. 

 

e) If the moderator is in doubt, or for any other 

reason decides to do so, or if a delegate 

requests it, a vote on the matter shall be taken 

immediately by count of a show of hands or 

indicator cards. The moderator may call tellers 

to count those voting and abstaining. A delegate 

may ask that voting be by secret written ballot, 

and if seconded and if a majority of delegates 

present and voting agree, a secret written ballot 

shall be taken. The moderator shall announce 

the result of any count or secret written ballot. 

 

 

f) A majority of the delegates present, including 

those who choose to abstain from voting, shall 

determine a matter being decided by vote 

unless a higher proportion is required by the 

constitution or these rules. If the vote results in 

a tie, the matter shall be regarded as defeated. 

 

g) If the moderator wishes to participate in the 

discussion, he or she shall relinquish the 

position of moderator of the session to another 

presiding officer until the matter has been 

resolved. 

 

h) A moderator entitled to vote as a delegate 

may do so, but may not cast the decisive vote in  
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μπορεῖ νά καταθέσει τήν ἀποφασιστική ψῆφο σέ 

περίπτωση ἰσοψηφίας. 

i) Δύο ὁποιοιδήποτε ἀντιπρόσωποι πού ψήφισαν 

μέ τήν πλειοψηφία γιά θέμα πού ἐγκρίθηκε προη-

γουμένως, μποροῦν νά ζητήσουν ἡ ἐπιτροπή ἐργα-

σίας νά προτείνει ἐπανεξέταση τοῦ θέματος. Ἠ ἐπι-

τροπή ἐργασίας θά φέρει τήν πρόταση στήν ἑπό-

μενη συνεδρίαση ἀποφάσεως  καί μπορεῖ νά 

ἐκφράσει μία ἄποψη γιά τό ἄν θά ἔπρεπε τό θέμα 

νά ἐπανεξετασθεῖ. Ἡ ἐπανεξέταση θά λάβει χώρα, 

μόνον ἐάν τά δύο τρίτα τῶν παρόντων ἀντιπροσώ-

πων συμφωνοῦν. 

j) Ὁποιοσδήποτε ψήφισε μέ τήν μειοψηφία ἤ ἀπέ- 

σχε ἀπό τήν ψηφοφορία, μπορεῖ νά ἔχει τήν ἄποψή 

του/της καταγεγραμμένη στά πρακτικά, στήν ἀνα-

φορά, καί/ἤ στήν καταγραφή τῆς συναντήσεως. 

 

11. Γλῶσσες 

Οἱ γλῶσσες ἐργασίας ἐν χρήσει στό Παγκόσμιο 

Συμβούλιο τῶν Ἐκκλησιῶν, εἶναι ἀγγλικά, γαλλικά, 

γερμανικά, ρωσικά καί ἱσπανικά. Ὁ γενικός γραμ-

ματεύς θά κάνει λελογισμένη προσπάθεια νά 

παράσχει μετάφραση μεταξύ ὁποιασδήποτε ἀπό 

αὐτές τίς γλῶσσες καί τῶν ὑπολοίπων καί θά 

προσπαθήσει νά παράσχει γραπτή μετάφραση τῆς 

συγκεκριμένης διατυπώσεως τῶν προτάσεων. Ἕνας 

συμμετέχων μπορεῖ νά μιλήσει σέ μία ἄλλη 

γλῶσσα, μόνον ἐάν αὐτός ἤ αὐτή προβλέπει γιά 

μετάφραση σέ μία ἀπό τίς γλῶσσες ἐργασίας. Ὁ 

γενικός γραμματεύς θά παράσχει κάθε δυνατή 

βοήθεια σέ ὁποιονδήποτε συμμετέχοντα ζητήσει 

μεταφραστή. 

 

Τά ἐντός ἀγκυλῶν [ ] εἶναι προσθήκη τῆς μεταφράσεως,  

ἐνῷ τά ἐντός παρενθέσεως ( ) ἀνήκουν στό αὐθεντικό κείμενο τοῦ καταστατικοῦ. 

 

 

 

 Ἀκολουθεῖ ἡ περιγραφή τοῦ τρόπου ἀποφάσεων στό Π.Σ.Ε. μέ κάρτες (πορτοκαλί καί μπλέ) 

 

 

 

 

 

 

 

 

the event of a tie. 

i) Any two delegates who voted with the 

majority for a previously approved matter may 

request that the business committee propose 

reconsideration of the matter. The business 

committee shall bring the proposal to the next 

decision session and may express an opinion as 

to whether the matter should be reconsidered. 

Reconsideration shall take place only if two-

thirds of delegates present agree. 

 

j) Anyone voting with a minority or abstaining 

from voting may have his or her opinion 

recorded in the minutes, in the report, and/or 

the record of the meeting. 

 

11. Languages 

The working languages in use in the World 

Council of Churches are English, French, 

German, Russian and Spanish. The general 

secretary shall make reasonable effort to 

provide interpretation for any one of those 

languages into the others and shall endeavour 

to provide written translation of the specific 

wording of proposals. A participant may speak 

in another language only if he or she provides 

for interpretation into one of the working 

languages. The general secretary shall provide 

all possible assistance to any participant 

requiring an interpreter. 
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Ὁ τρόπος ἀποφάσεων στό Π.Σ.Ε. μέ κάρτες (“indicator cards”) 
 

 

 

Ἡ χρήση καρτῶν ἐνδείξεως (“indicator 

cards”) στίς συνελεύσεις τοῦ Π.Σ.Ε. 

γίνεται σέ ἐφαρμογή τῶν διατάξεων περί 

ὁμοφωνίας (consensus). 

Ἡ πορτοκαλί κάρτα δεικνύει συμφωνία, 

ἡ μπλέ δεικνύει διαφωνία (βλ. ἐπεξήγηση 

παρακάτω). 

Ἡ φωτογραφία ἀπό τό ἴδιο σύγγραμμα, 

God, in your Grace ... Official Report of 

the Ninth Assembly, ἔνθ’ ἀνωτ. (βλ. σελ. 

1η), σελ. 43. 

 

 

 

Κατευθυντήριες γιά τή διεξαγωγή τῶν Συναντήσεων τοῦ Παγκοσμίου Συμβουλίου τῶν Ἐκκλησιῶν 
(Guidelines for the Conduct of Meetings of the World Council of Churches), σελ. 14 (σέ μορφή pdf)  
 
ΠΗΓΗ (ἀγγλικοῦ κειμένου): Ἐκ τοῦ ἱστοχώρου τοῦ Π.Σ.Ε. (http://www.oikoumene.org/en) 

 
Ἀπόσπασμα τῶν ὡς ἄνω ἐπισήμων κατευθυντηρίων (στήν ἀγγλική γλῶσσα) 
(σελίδος 14 τοῦ pdf τῆς ὡς ἄνω ἱστοσελίδος) 
 
b) Κάρτες ἐνδείξεως 
 

Σέ μιά μεγάλη συνάντηση, ἡ ἀκρόαση ὅλων τῶν συνεισφορῶν καί ἡ ἐπίγνωση τοῦ πῶς 
ἀνταποκρίνονται οἱ ἀντιπρόσωποι στίς ἰδέες πού ἐκφράζονται ἀπό κάθε ὁμιλητή, μπορεῖ νά εἶναι 
δύσκολη. Οἱ κάρτες ἐνδείξεως μποροῦν νά βοηθήσουν στή διαδικασία αὐτή, σέ ἀμφότερες, τίς 
συνεδριάσεις ἀκροάσεως καί ἀποφάσεως. Μπλέ καί πορτοκαλί κάρτες διατίθενται πρός χρήση κάθε 
ἀντιπροσώπου11. Ἀφοῦ ἕνας ὁμιλητής περατώσει τίς παρατηρήσεις του/της, ὁ συντονιστής ὑπολογίζει 
τό ποσοστό ἐκείνων πού ὑποστηρίζουν τήν ἄποψη αὐτή, καλώντας τούς ἀντιπροσώπους νά 
κρατήσουν διακριτικῶς μία κάρτα στό ὕψος τοῦ στήθους – πορτοκαλί πρός ἔνδειξη θερμότητας 
ἔναντι μιᾶς ἰδέας ἤ [ἔνδειξη] ἀποδοχῆς της, μπλέ πρός ἔνδειξη ψυχρότητας ἤ ἀπορρίψεως. 
Ἀνακοινώνοντας στή συνάντηση τί εἶναι ὁρατό στήν ἀνταπόκριση κάθε φορά, ὁ συντονιστής μπορεῖ 
νά βοηθήσει τή συνάντηση νά κατανοήσει ποιές πλευρές χρειάζονται περισσότερη ἐξερεύνηση, καί 
ἔτσι σταδιακῶς νά προχωρήσουν σέ ἀποτέλεσμα ἀποδεκτό ἀπό ὅλους. 
 Οἱ κάρτες ἐνδείξεως μποροῦν ἐπίσης νά χρησιμοποιηθοῦν γιά νά δείξουν στόν συντονιστή ὅτι 
ἕνας ἀντιπρόσωπος νομίζει ὅτι εἶναι ὥρα νά προχωρήσουμε - ἕνας ὁμιλητής μπορεῖ νά ἀρχίζει νά 
ἐπαναλαμβάνεται ἤ νά ἐκφεύγει τοῦ θέματος, ἤ οἱ παρατηρήσεις μπορεῖ ἤδη νά ἔχουν τεθεῖ μέ 
ἔμφαση ἀπό ἄλλους ὁμιλητές. Σέ αὐτή τήν περίπτωση, ἕνας ἀντιπρόσωπος μπορεῖ νά κρατήσει τίς 
δύο χρωματιστές κάρτες διασταυρωμένες μπροστά στό στῆθος, ὡς σιωπηλή ἔνδειξη πρός τόν 
συντονιστή, ὅτι τό νά ἐπιμηκύνεται ἡ συζήτηση δέν φαίνεται βοηθητικό. Ἐάν ὁ ἀριθμός τῶν 
διασταυρωμένων καρτῶν δεικνύει ὅτι πολλοί ἀντιπρόσωποι ἔχουν τήν ἴδια ἄποψη, ὁ συντονιστής 
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μπορεῖ ἤ νά ζητήσει ἀπό τόν ὁμιλητή νά κατακλείσει, ἤ νά καλέσει ἕναν μέ διαφορετική προσέγγιση 
νά συνεισφέρει ὡς ὁ ἑπόμενος, ἤ νά ἐλέγξει ἐάν ἡ συνάντηση εἶναι ἕτοιμη νά προχωρήσει στήν 
καταγραφή μιᾶς ἀποφάσεως ὁμοφωνίας.  
 
11 Τά χρώματα αὐτά ἐπελέγησαν, διότι ἀκόμη καί αὐτοί πού ἔχουν ἀχρωματοψία μποροῦν νά διακρί-
νουν μεταξύ πορτοκαλί καί μπλέ 
 
b) Indicator cards 
 

In a big gathering, hearing all contributions and being aware of how delegates are responding 
to the ideas expressed by each speaker may be difficult. Indicator cards can assist in this process in both 
hearing and decision sessions. Blue and orange cards are provided for each delegate’s use.11 After a 
speaker finishes his or her remarks, the moderator gauges the proportion of those supportive of that 
point of view by calling for delegates to hold a card discreetly at chest level – orange to indicate 
warmth towards an idea or acceptance of it, blue to show coolness or disapproval. By reporting to the 
meeting what is visible in response each time, the moderator is able to help the meeting understand 
what aspects need more exploration, and thus gradually move forward to an outcome acceptable to 
all.  

Indicator cards may also be used to show the moderator that a delegate considers it is time to 
move on – a speaker may be getting repetitious or irrelevant, or the points may have been well made 
already by other speakers. In this case, a delegate may hold the two coloured cards crossed in front of 
the chest as a silent indication to the moderator that prolonging debate does not seem helpful. If the 
number of crossed cards indicates that many delegates are of the same mind, the moderator may ask 
the speaker to conclude, or invite one with a different perspective to contribute next, or check whether 
the meeting is ready to move to recording a consensus decision. 

 
11 These colours are chosen because even those who are colour blind can distinguish between orange 
and blue. 
 
Σύνδεσμος γιά τό ἀγγλικό κείμενο: 
 
(http://www.google.gr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&c 
ad=rja&ved=0CDoQFjAB&url=http%3A%2F%2Fwww.oikoumene.org%2Fen%2Fresources%2Fdocuments%2Fassembl
y%2F2006-porto-alegre%2F3-preparatory-and-background-documents%2Fguidelines-for-the-conduct-of-meetings-
of-the-wcc%2F%40%40download%2Ffile%2Fpb-01-
consensusmanual.pdf&ei=JH_OUoXTBcHK0QW_9IDwDA&usg=AFQjCNGShRt6gHMp2wbgRztgbO7xfUMJWA&bvm=
bv.59026428,d.d2k)  

 
Our delegates, hard at work, voting during a 

Business Plenary. ©Peter Williams/WCC — 

with Aaro Rytkönen at Bexco.  

«Οἱ ἀντιπρόσωποί μας, σκληρά στή 

δουλειά, ψηφίζοντας κατά τή διάρκεια 

Ὁλομέλειας Ἐργασίας ©Peter Williams/WCC 

— with Aaro Rytkönen at Bexco.» 

Φωτογραφία ἀπό τό Πουσάν, τῆς 5ης  

Νοεμβρίου 2013. Πηγή: Facebook 

 

http://www.google.gr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&c%20ad=rja&ved=0CDoQFjAB&url=http%3A%2F%2Fwww.oikoumene.org%2Fen%2Fresources%2Fdocuments%2Fassembly%2F2006-porto-alegre%2F3-preparatory-and-background-documents%2Fguidelines-for-the-conduct-of-meetings-of-the-wcc%2F%40%40download%2Ffile%2Fpb-01-consensusmanual.pdf&ei=JH_OUoXTBcHK0QW_9IDwDA&usg=AFQjCNGShRt6gHMp2wbgRztgbO7xfUMJWA&bvm=bv.59026428,d.d2k
http://www.google.gr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&c%20ad=rja&ved=0CDoQFjAB&url=http%3A%2F%2Fwww.oikoumene.org%2Fen%2Fresources%2Fdocuments%2Fassembly%2F2006-porto-alegre%2F3-preparatory-and-background-documents%2Fguidelines-for-the-conduct-of-meetings-of-the-wcc%2F%40%40download%2Ffile%2Fpb-01-consensusmanual.pdf&ei=JH_OUoXTBcHK0QW_9IDwDA&usg=AFQjCNGShRt6gHMp2wbgRztgbO7xfUMJWA&bvm=bv.59026428,d.d2k
http://www.google.gr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&c%20ad=rja&ved=0CDoQFjAB&url=http%3A%2F%2Fwww.oikoumene.org%2Fen%2Fresources%2Fdocuments%2Fassembly%2F2006-porto-alegre%2F3-preparatory-and-background-documents%2Fguidelines-for-the-conduct-of-meetings-of-the-wcc%2F%40%40download%2Ffile%2Fpb-01-consensusmanual.pdf&ei=JH_OUoXTBcHK0QW_9IDwDA&usg=AFQjCNGShRt6gHMp2wbgRztgbO7xfUMJWA&bvm=bv.59026428,d.d2k
http://www.google.gr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&c%20ad=rja&ved=0CDoQFjAB&url=http%3A%2F%2Fwww.oikoumene.org%2Fen%2Fresources%2Fdocuments%2Fassembly%2F2006-porto-alegre%2F3-preparatory-and-background-documents%2Fguidelines-for-the-conduct-of-meetings-of-the-wcc%2F%40%40download%2Ffile%2Fpb-01-consensusmanual.pdf&ei=JH_OUoXTBcHK0QW_9IDwDA&usg=AFQjCNGShRt6gHMp2wbgRztgbO7xfUMJWA&bvm=bv.59026428,d.d2k
http://www.google.gr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&c%20ad=rja&ved=0CDoQFjAB&url=http%3A%2F%2Fwww.oikoumene.org%2Fen%2Fresources%2Fdocuments%2Fassembly%2F2006-porto-alegre%2F3-preparatory-and-background-documents%2Fguidelines-for-the-conduct-of-meetings-of-the-wcc%2F%40%40download%2Ffile%2Fpb-01-consensusmanual.pdf&ei=JH_OUoXTBcHK0QW_9IDwDA&usg=AFQjCNGShRt6gHMp2wbgRztgbO7xfUMJWA&bvm=bv.59026428,d.d2k
http://www.google.gr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&c%20ad=rja&ved=0CDoQFjAB&url=http%3A%2F%2Fwww.oikoumene.org%2Fen%2Fresources%2Fdocuments%2Fassembly%2F2006-porto-alegre%2F3-preparatory-and-background-documents%2Fguidelines-for-the-conduct-of-meetings-of-the-wcc%2F%40%40download%2Ffile%2Fpb-01-consensusmanual.pdf&ei=JH_OUoXTBcHK0QW_9IDwDA&usg=AFQjCNGShRt6gHMp2wbgRztgbO7xfUMJWA&bvm=bv.59026428,d.d2k
https://www.facebook.com/aaro.rytkonen
https://www.facebook.com/aaro.rytkonen
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=619784928067296&set=a.619777274734728.1073741853.183344618377998&type=3&l=37f2cd9553&theater

